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PROPUESTA DE ACTIVIDADES EN LA CLASE DE 
LENGUAS EXTRANJERAS DESDE INTERNET

Juan Ángel Martínez García 
Severina Álvarez González

Universidad de Oviedo

Jamais la communication verbale ne pourra être comprise et expli-
quée en dehors de [son] lien avec la situation concrète. […] on ne 
peut évidemment isoler la communication verbale de cette com-
munication globale en perpétuelle évolution (Bakhtine,Volochinov, 
1977: 137).

1. INTRODUCCIÓN

Ya no es una novedad que el uso hoy en día de Internet como vehículo de 
comunicación global está plenamente asentado. ¿Podemos decir lo mismo 
en el campo del aprendizaje de las lenguas extranjeras? 

Internet puede ser un excelente recurso que transforme la clase de francés en un 
aula abierta para aprender y compartir conocimientos y más aún en el terreno de 
las lenguas extranjeras. Ciertamente ya son muchas las actividades que se plantean 
en este campo, con y desde Internet. 

¿Cuáles son éstas? ¿Cuál es su verdadero alcance y efectividad, tanto por parte 
de los profesores como de los alumnos?

No proponemos en esta comunicación mostrar algunas de las actividades que 
mejor pueden encajar en el campo educativo: Blogs, Wikis, Webquest, Hot Potatoes, 
Jamglue..., con su reflejo práctico en el blog de una clase de francés.
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Si la educación es una respuesta a las necesidades de la sociedad en la que se 
desarrolla, los grandes avances que la conforman no pueden ni deben ser ignorados 
en el mundo educativo. Entendemos que uno de los principios básicos que deben 
regir la labor de un docente es formar estudiantes que estén preparados para asumir 
los retos a los que tienen que hacer frente en el mundo que les toca vivir. Y, por lo 
tanto: 

‒	 Si la sociedad es intercultural nuestros estudiantes han de asumir un rol 
abierto, democrático y solidario que les permita integrarse en dicho entorno.

‒	 Si la sociedad está globalizada, nuestros estudiantes han de estar preparados 
para desenvolverse en un espacio co-cultural. 

‒	 Si la sociedad está altamente tecnificada, nuestros estudiantes han de estar 
preparados para vivir con las nuevas tecnologías. 

‒	 Si vivimos en una sociedad donde conviven en un mismo entorno varias 
lenguas, nuestros estudiantes han de estar formados para asumir dicha cir-
cunstancia como algo natural, y han de estar preparados para comprender y 
hacerse entender en distintas lenguas. 

El uso de las nuevas tecnologías en el espacio de la clase busca aprovechar la 
inteligencia del grupo, compartir el conocimiento, participar en redes de apren-
dizaje, generar confianza mediante la colaboración, construir colectivamente el 
conocimiento; lo que, llevado al ámbito del estudio de una lengua extranjera, se 
traduce en una descubrimiento de la cultura del Otro, y un descubrimiento de 
nuestra cultura desde la cultura del Otro. 

Internet es, por tanto, un excelente recurso para la didáctica de una lengua 
extranjera, dado que nos proporciona muchas ventajas para el trabajo en el aula, 
como señala Pere Marquès (1999), que lo considera una excelente herramienta 
para acceder a un gran volumen de información. Internet es una fuente de re-
cursos educativos de todo tipo. En efecto, permite el acceso a múltiples canales 
e intercambio de información, cuya riqueza y variedad son, a su vez, fuente de 
interés y motivación para el alumno; una buena experiencia a la hora de buscar, 
valorar y seleccionar información; permite la individualización del trabajo de los 
alumnos y, por otra parte, propicia el trabajo en grupo, generando el intercam-
bio de ideas y cooperación entre ellos. Asimismo conviene también destacar que 
el uso de Internet conlleva ciertos riesgos que el profesor debe tener en cuenta, 
como señala también Pere Marquès (2005), relativos a la información; esto es, 
que dicha información sea poco fiable, dispersa, inapropiada o incluso inmo-
ral; y también en el plano interpersonal, dado que puede haber una pérdida de 
identidad.
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Por tanto, la presencia y uso de las nuevas tecnologías en el aula plantea un reto 
al que nosotros como profesores nos enfrentamos. Y este no es otro que el saber 
utilizarlas en dicho entorno, buscando el máximo provecho y rendimiento para 
nuestras actividades. No se trata de usar Internet sin más, sino aprovechar la Red en 
cuanto recurso didáctico y herramienta que facilite y dinamice tanto el desarrollo 
como la práctica de las cuatro destrezas comunicativas (Sitman, 1998).

Partiendo de esta premisa, vamos mostrar a continuación una hoja de ruta que 
nos sirva como guía para delimitar los márgenes que, desde Internet, debemos aco-
tar para buscar actividades de pleno rendimiento educativo. Para ello sería impor-
tante saber seleccionar la información que mejor responda a nuestras necesidades 
en el ámbito del aprendizaje del francés lengua extranjera. 

En la realización de esta tarea no debemos perder de vista lo que buscamos como 
objetivo final: conseguir que nuestros estudiantes adquieran una buena competen-
cia comunicativa a través de actividades que fomenten la adquisición de las cuatro 
destrezas sociolingüísticas. Nos parece importante reseñar que el concepto de domi-
nio de una lengua (extranjera o propia) se identifica con el uso correcto y apropiado 
de las destrezas comunicativas, tanto receptivas (escuchar y leer) como productivas 
(hablar y escribir). Lo importante en esta concepción de aprendizaje es conocer la 
lengua, no saber sobre la lengua, para poder usarla en un contexto de interacción 
social. En consecuencia, se ha de valorar por igual la fluidez y la precisión en el uso.

2. RECURSOS PARA LA CLASE DESDE INTERNET

Volviendo al plano de Internet y de los recursos que nos ofrece, nos interesa
verificar en qué medida puede ser una plataforma de actividades que respondan a 
las necesidades del aprendizaje, conocimiento y dominio de una lengua y cultura 
extranjera (francesa, en nuestro caso). Todos sabemos que Internet es un inmenso 
espacio virtual donde cabe todo tipo de información. Y nuestra tarea es saber aco-
tar el área que nos interesa para nuestras clases. 

Hemos tomado como criterio la presencia de las cuatro destrezas educativas en 
el proceso de aprendizaje: la Compresión Escrita, la Comprensión Oral, la Expre-
sión Escrita y la Expresión Oral (a la que hemos añadido la Compresión Visual1), y 
hemos establecido, a modo de clasificación, una rejilla con diferentes direcciones o 
sitios Web. Todas ellas aluden a aspectos culturales susceptibles de tener un uso en 
el aula, en la medida en que llevan implícitas alguna o todas las destrezas educativas. 

1  Destrezas que, en adelante, mencionaremos como CO / CE / EE / EO / CV. 
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Distinguimos, para ello, una serie de planos de búsqueda que han de servir 
como punto de partida, ya que entendemos que en la enseñanza y aprendizaje de 
una lengua extranjera se debe tener presente la referencia constante a la lengua y 
cultura de la lengua meta. Y, en base ello, distinguimos tres ámbitos, sin que esto 
suponga un rango de preferencia:

– Socio-cultural
– Lingüístico
– Redes sociales internas y externas a la clase2.

2.1.	 Recursos desde el ámbito socio-cultural

En este epígrafe hemos pretendido reunir aquellos sitios web relativos a los Me-
dios de comunicación, en la medida en que pueden ser muy útiles en un contexto 
educativo. Tomando las palabras de Alicia Peñalva Vélez (2007), los Medios son 
recursos que tienen una demostrada dimensión educativa. Son fundamentales a la 
hora de “fijar” la cultura seleccionada como “contenido” formativo. Los medios 
audiovisuales son los que más tienden a convertirse en reflejo fiable de la cultura 
y la realidad. Los profesores y alumnos hemos de ser capaces de hacer uso de ellos 
valorando de manera crítica y comprensiva la información que nos proporcionan. 

LINKOTECA SOCIO-CULTURAL

Radio / Prensa /Televisión

TV5 - Monde (CE)
Le Monde (CE)
Radio Canada (CO)
Arte Radio (CO)
Le Soir (CE)
Libération (CE)
France 24 ... (CO/ CE / CV)

Literatura

Archivox (CE / CO)
Audio - Vidéo - LITTÉRATURE (CE / CO)
Bonnes Nouvelles Net (CE/CO)
Poésie ( CE )

2  Entendemos por redes sociales, externas e internas, el conjunto de trabajos y actividades realiza-
das en la clase por y entre los estudiantes y su profesor... a través de un espacio virtual (blog), así como 
los contactos vía Internet (Facebook, Myspace, Ning...) con estudiantes de la misma u otra cultura, a 
modo de intercambio de actividades e intereses comunes.
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Música
Vídeos Musicales ( CO / CE / EO)
AUDIO-BLOG MUSICAL ( CO / CE )
Linkothèque Musicale ( CE)

Cine
Bande Annonces (CO) 
CinéArtistes (CE)

Información General
CULTURE-FR (CE)
WIKIPEDIA en français (CE)

Vida y cultura 

Histoire de France (CE)
Bienmanger.com (CO / CE / EO)
Connais-tu la France? (CO / CE / EE)
Étiquette et savoir vivre (CE)

2.2.	 Recursos desde el ámbito lingüístico

En este caso tratamos de agrupar aquellos sitios en Internet con un contenido 
específico de la lengua francesa vista desde su plano lingüístico, con finalidad for-
mativa e informativa.

LINKOTECA LINGÜÍSTICA

Recursos Didácticos 
para Aprender y 
Enseñar

Merci, Professeur (CO)
Testez vos connaissances du français (CO / CE / EE / EO)
Estudio del francés ( CO / CE / EE )
Le Point du FLE (CO / CE / EE / EO)
Recursos Didácticos ( Carmen Vera) ( CO / CE / EE / EO)
RFI Langue française (CO / CE)
POLAR FLE (CE)
Lexique FLE (CE)
Imagiers.net (CO / CE / EE / EO)

Diccionarios
Dictionnaires (CE)
WIKTIONARY (CE)
Traduction Dictionnaires (CE)

La Gramática GRAMMAIRE AVEC EXERCICES AUTOCORRECTIFS (CE)
Grammaire Française Projet Cours de F.L.E. (CE)

La fonética
Cours de Phonétique Université de León (CE / CO)
Phonétique (CO)
Phonétique Française F.L.E. (CO)
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2.3.	 Recursos desde el ámbito de los intercambios sociales

Como señala Marcelo Zamora (2006), podemos definir las redes sociales como 
formas de interacción social, entendidas como un intercambio entre personas, 
grupos o instituciones en contextos de complejidad. Son un sistema abierto, en 
permanente construcción, que involucra a conjuntos que se identifican en las mis-
mas necesidades y problemáticas y que se organizan para potenciar sus recursos. 
En las redes sociales en Internet tenemos la posibilidad de interactuar con otras 
personas aunque no las conozcamos, el sistema es abierto y se va construyendo 
con lo que cada uno de sus miembros aporta a la red. Tanto es así que, cuando 
ingresa un nuevo miembro, este transforma al grupo en otro nuevo. La red no 
es lo mismo si uno de sus miembros deja de ser parte ella. Y, llevado al contexto 
académico, podemos distinguir entre redes internas, las que se forman entre y con 
estudiantes y profesores, y externas, aquellas en las que los estudiantes interactúan 
con personas ajenas a la clase, ya sea en forma de intercambio con otros grupos o 
de modo individual.

Redes Sociales

Dentro del aula
Blogs El blog de la clase ( CO / CE / EE / EO)

El blog como manual : e-Manual ( CO / CE / EE / EO)

Web-Tv Transmisión TV de las actividades de la clase ( CO / CV )

Fuera del aula

Chat Chats de intercambio lingüístico ( CO / CE / EE / EO)

Redes 
Sociales

mySpace ( CO / CE / EE / EO)
Facebook ( CO / CE / EE / EO)
Ning (CO / CE / EE / EO)

A la vista de esta propuesta de exploración de los sitios de Internet que puedan 
tener una aplicación en el ámbito de la clase de francés, podemos comprobar que 
son muchas las actividades que se pueden generar, puesto que abarcan las destrezas 
educativas necesarias para optimizar nuestras actividades en la clase y las compe-
tencias que ha de adquirir el alumno. 
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3. ACTIVIDADES GENERADAS DESDE INTERNET PARA LA CLASE DE
FRANCÉS: BLOGS, WIKIS, WEBQUEST, HOT POTATOES, JAMGLUE…

Como es sobradamente conocido, son muchas las herramientas que, hoy en día 
y a través de Internet, nos permiten generar actividades que fomenten la enseñanza 
y el aprendizaje de una lengua extranjera. Es lo que tratamos de ilustrar con la 
imagen que vemos más arriba.

Nuestro propósito aquí es mencionar algunas de ellas con su aplicación real, así 
como justificar su utilidad para nuestros alumnos.

3.1.	 Los Blogs 

Tomando la definición que nos propone Mario Tomé (2007):

Le weblog […] est, littéralement, un journal de bord (« log ») sur la toile (« web »), 
c’est-à-dire une sorte de site régulièrement mis à jour au sein duquel les textes 
récents s’affichent en haut de page avec le nom de leur auteur, la date et l’heure de 
leur rédaction. Ils permettent de réagir au contenu publié, favorisant la commu-
nication et dépassant ainsi les sites web habituels où le dialogue n’est pas possible.

El uso del blog se enmarca dentro de la proliferación de herramientas online 
de múltiples prestaciones, con las que los usuarios pueden producir información y 
contenido sin mucho esfuerzo. Ese es su interés: poder compartir con otros usua-
rios. La esencia es la participación. La red se convierte en un lugar de lectura y 
escritura, y la información, en conversación. 

Es necesario mencionar aquí el Proyecto FLENET, también conocido como 
Campus Virtual FLE, impulsado desde la Universidad de León, a partir del año 
2000. Liderado por Mario Tomé (2003), es sin duda un referente para nosotros; 
sobre todo, por su enorme trabajo en el estudio y aplicación de las nuevas tecno-
logías al campo de la enseñanza del francés. Inspirándonos en él hemos creado los 
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blogs para nuestras clases3, como soporte para la información, expresión, investiga-
ción en un entorno colaborativo. 

3.2.	 Wikis

Un Wiki es un espacio web colaborativo en el que los usuarios pueden crear, 

editar, borrar o modificar el contenido de las páginas, todo ello a través del nave-
gador. Fueron concebidos en un principio para su uso en el campo científico y téc-
nico, como herramienta de colaboración online, pero por su inmediatez y utilidad 
ofrecen grandes posibilidades en el ámbito educativo.

Sin ser exactamente una wiki, pero sí con su misma filosofía, una propuesta he-
cha en una de nuestras clases es la elaboración de un glosario de términos musica-
les, en la clase de francés de estudiantes de la Especialidad de Educación Musical4: 

3  Véase, a modo ejemplo, el Blog de curso de Morpohosytaxe et Sémantique du Français 2008, de 
los Estudiantes de la Escuela de Magisterio de la Universidad de Oviedo: http://blogmorfo0708.
canalblog.com.

4  Veáse BLOGMUSIQUE 2007 / 2008 - Le Blog de Français pour les étudiants de Musique :
http://blogmusique0708.canalblog.com/archives/2008/02/11/7908254.html.
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3.3.	 La WebQuest

Una WebQuest consiste en investigación guiada, con recursos principalmente 
procedentes de Internet, que obliga a la utilización de habilidades cognitivas ele-
vadas, prevé el trabajo cooperativo y la autonomía de los alumnos e incluye una 
evaluación auténtica. Cada vez son más utilizadas como recurso didáctico por los 
profesores (Adell, 2004), puesto que permiten abordar habilidades de manejo de 
información.

Un ejemplo de Webquest es la que he hemos elaborado como actividad pensada 
para los Estudiantes de Turismo de tercer curso de la Escuela Universitaria “Jovella-
nos” de Gijón, con el título de Tras la Huella de Dover5:

3.4.	 Una propuesta de audio-blog: Jamglue

Un audioblog6 es una variante de weblog o bitácora que consiste en una galería 
de ficheros de audio en diferentes formatos, publicados regularmente por uno o 
más autores. El autor puede autorizar a otros usuarios a añadir comentarios u otros 
ficheros de audio dentro de la misma galería. Lo importante es que con el au-
dio-blog no precisamos de una herramienta de grabación, porque él mismo nos la 

5  Véase la presentación de esta actividad en http://www.authorstream.com/Presentation/juan-
france-12182-webquest-tras-la-huella-de-dover-francais-musique-cours-langue-fle-french-songs-tea-
ching-education-ppt-powerpoint/. 

6  Véase el espacio creado para este fin en el Proyecto FLENET: http://flenet.rediris.es/blog/acti-
blog2.html.



 juan ángel martínez garcía y severina álvarez gonzález

proporciona. Es suficiente disponer de una conexión a Internet, y de un micrófono 
en nuestro ordenador. En el contexto académico, esto nos permite el intercambio 
de ficheros de audio entre el profesor y sus alumnos, acerca de temas relacionados 
con las actividades de la clase.

Un ejemplo de su aplicación es el audioblog que hemos creado para almacenar 
las grabaciones de nuestros alumnos en una actividad de lectura, y que hemos hecho 
sobre le sitio llamado Jamglue7, extraordinariamente sencillo y cómodo de utilizar:

 3.5.	Programas para generar ejercicios para la clase de francés: 
Hot Potatoes 

Hot Potatoes8 es un conjunto de seis herramientas de autor que nos permiten 
elaborar ejercicios interactivos basados en páginas Web de seis tipos básicos:

– Crear ejercicios de elección múltiple.

– Generar ejercicios de rellenar huecos.

– Crear crucigramas.

– Crear ejercicios de emparejamiento u ordenación.

– Crear ejercicios de reconstrucción de frases o párrafos a partir de palabras
desordenadas.

Un ejemplo de actividad generado a partir de esta herramienta es la audición de 
una canción9, para que rellenen los huecos que aparecen en el texto de la misma: 

7  http://www.jamglue.com/people/juanfrance.
8  Para saber más acerca de este programa, consúltese la excelente página en castellano:

http://www.aula21.net/segunda/hotpotatoes.htm.
9  http://www.uniovi.es/jamg/hotpotatoes/ingridtruque.htm.
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4. EVALUACIÓN DE LAS ACTIVIDADES: EVALUACIÓN CONTINUA

Todas estas actividades además de su faceta pedagógica y didáctica deben ir
acompañadas necesariamente de un componente evaluador. Entendemos que solo 
así el alumno se sentirá debidamente implicado en la tarea propuesta. Y es así como:

– En la primera actividad, realización de un blog, el alumno será evaluado
de una forma continua, al registrarse un histórico de las actividades que ha
generado a lo largo del curso.
Esto se puede ver en los blogs mencionados anteriormente, donde observa-
remos que cada alumno constituye una categoría de las distintas publicacio-
nes que aparecen en el blog. De modos que si “pinchamos” en su nombre,
veremos el total de publicaciones que él a aportado al blog10.

– En la segunda actividad (glosario de términos musicales), el alumnos deberá
responder a un test de vocabulario de música como parte de su examen final.

– En la tercera actividad (creación de una Wiki) los alumnos, trabajando en
grupo, presentarán el resultado final de su investigación en torno al tema
propuesto. En este caso la evaluación tendrá tres vertientes: hetero-evalua-
ción, auto-evaluación y co-evaluación.

10  Sirva de ejemplo la muestra de las actividades de una de nuestras alumnas: 
http://blogmorfo0708.canalblog.com/archives/fidalgo_fernandez__isabel_maria/index.html
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– En la cuarta actividad (propuesta de una canción), el alumno presenta a la
clase una canción francesa, que junto con las de sus compañeros, formará
parte del prueba oral en el examen final.

– Y quizás lo más interesante sea la creación de un blog desde el cual el profesor
ayuda, corrige y anima a sus estudiantes en las actividades que les han sido
propuestas. Para ello hemos creado un blog llamado Le Prof nous répond 11.

CONCLUSIÓN

En la sociedad actual estamos rodeados de múltiples herramientas que favore-
cen una mayor comunicación entre personas de distintas lenguas y culturas. Nadie 
se extraña de llevar consigo un teléfono móvil, un lector de música Mp3, una 
cámara digital... y, junto con ello, el acceso a Internet, cada vez más global. Lo que 
hasta hace poco parecía extraordinario se vuelve habitual, y las culturas lejanas se 
vuelven cercanas.

Nosotros, como profesores de lenguas extranjeras, hemos de asumir estos nue-
vos avances e incorporarlos a nuestra tarea docente, en la medida en que estimulen, 
potencien o generaren una mayor comunicación, tanto entre nuestros alumnos 
como entre estos y cualquier hablante de una lengua extranjera, ya sea en situacio-
nes académicas o extra-académicas.

Ese es nuestro reto. En nosotros está la responsabilidad de buscar aquellas acti-
vidades que mejor respondan a las necesidades de nuestros alumnos para conver-
tirlos en ciudadanos abiertos y solidarios con otras culturas.
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